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Chapter I.  Romanization and Word Division

One of the first things the new Korean studies librarian must learn is romanization.  While most Korean-literate people find it awkward and cumbersome at best, romanization has been necessary in order to make Korean characters fit into the roman-based bibliographic and systematic environment of the West.  Only through the vehicle (or bridge) of romanization, could Han’gŭl characters be integrated into the rest of the bibliographic world.  We eagerly await the day when manual romanization will no longer be necessary thanks to new information technology or Unicode.  Until then, however, it is extremely important for Korean studies librarians to painstakingly follow the accepted romanization standards in order to maintain the bibliographic integrity of the precious resources we develop and manage.  

While there has been much debate over romanization rules in the Korean studies community, and the Korean government has changed from one system to another several times in the past, the bibliographic standard in the Western world has been consistently the McCune-Reischauer Romanization System (M-R).  The Library of Congress (LC) developed additional rules in order to address the many bibliographically significant issues that are not covered by the M-R rules.  These two sets of romanization standards form the very basic foundation of all aspects of Korean studies librarianship, and thus must be taken extremely seriously.  Without first mastering these romanization standards, no Korean studies librarian can expect to achieve success in any of the core areas of Korean librarianship, namely, collection development, bibliographic control, and public services.  

This chapter, when carefully read and studied, will provide all the essential information necessary for a complete novice to learn how to use the M-R and LC romanization rules.  It is also important to note that even experienced librarians struggle frequently over cases for which no rules exist or conflicting rules apply.  In these cases, all alternative possibilities should be tried when searching to ensure maximum results.  When creating a new record, catalogers should avoid making an independent decision in a vacuum.  Instead, they should search for precedence by consulting bibliographic utilities such as OCLC or RLIN.  (Searching techniques on these databases are found in Chapter III.)  When no precedence exists, the cataloger must make a decision based on his/her best judgment, which would then most likely serve as a model for later cases.  In case of conflicting precedence, my general recommendation is to follow the majority.  Consulting the catalogers at the Library of Congress via email or phone whenever possible is recommended for resolving conflicts or problems.  

The new romanization scheme developed and issued by the Korean Ministry of Culture & Tourism is also included in this chapter.  Readers should at least be familiar with it since gift catalogs, publications, or grants sponsored by Korean sources use (or require) the new Korean system.  While it is similar to the M-R system in some ways, the word division convention is radically different from the LC rules.  Thus one must know how to translate the Korean system into M-R and ALA/LC and vice versa in order to fully take advantage of resources offered by Korean government sources.  

As mentioned before, being familiar with these romanization rules is a prerequisite for all future learning about Korean librarianship. Once used to it, one will find romanization an efficient way to access vernacular records.  A few hours investment on romanization will return long lasting benefits.       








Joy Kim

Chapter I.A.1.  The Romanization of Korean According to the 
     McCune-Reischauer System


Chapter I.A.2.  A Step-by-Step Guide to McCune-Reischauer Romanization

by Joy Kim

1.  (If in Chinese characters) Convert into Korean.  

韓國(한국



박람회

2. Consulting the tables on p. 11, romanize each character separately using the initial (the top two lines), final (the leftmost two columns), and the vowels tables (at the bottom). The initial and final elements are noted in the parenthesis below. 

한(han 
(in which ㅎ is the initial element, ㄴ is the final)

국(kuk
(ㄱ is both initial and final)

박 ( pak
(ㅂ, ㄱ)

람 ( ram
(ㄹ, ㅁ)

회 ( hoe
(ㅎ, ㅚ)

3. Combine the single characters and/or syllables to form words.  Now there are medial letters between each syllable (as indicated in underlined bold below) where sound changes usually (though not always) occur.

한국( Hankuk (ㅎ is the initial, ㄴ & ㄱ are medial, and ㄱ is the final)

박람회 ( pakramhoe (ㅂis the initial, ㄱ+ㄹ, ㅁ+ㅎare medial, and ㅚ is the final)

4. Convert the medial letters as prescribed in Table A on p. 11.  

In the example of <Hankuk>: 

First, locate ㄴ in the “Final” column. Next, locate ㄱ in the “Initial” line.  Locate the cell at the intersection of the line ㄴ and the column ㄱ.  Replace the original medial letters (nk) with the letters in the cell (n’g), thus <Hankuk> becomes <Han’guk>.  Note the sound change (from voiceless to voiced).

In the example of the three-syllable word <Pakramhoe>, there are two medial positions, as indicated in bold:

Locate the cell at the intersection of the line ㄱ and the column ㄹ.  Replace the first original medial letters kr with the letters in the cell (ngn).  Proceed the same way for the next medial.  The cell at line ㅁ+ column ㅎis blank, which means no sound change, hence no replacement necessary.  Thus <Pakramhoe> becomes <Pangnamhoe>.  Note the sound change to 방남회.

Chapter I.A.3.  McCune-Reischauer Romanization Tables
Note: Use diacritics as follows: ayn (‛) for aspiration, alif  (’) between n and g, and  breve forㅓ (ŏ)  and ㅡ (ŭ). 

Table  A: Expanded Simplified Table for Changes Between Syllables Within Words

Note 1:  The filled cells below represent changed pronunciations.  When blank, use the final and initial values (in the two left most   columns and the top two rows, respectively).  

Note 2:  Substitute the “+” signs in the “ㅇVowels” column and the “Vowels” row with an appropriate vowel.

Note 3:  When more than one possibility exist, the more common usage is followed by the alternate (in a smaller font). 

Note 4:  Consult the Comprehensive Chart by John Harvey on p. 6 for letters not covered in this table.

	  Initial

Final
	ㄱ
	ㄴ

	ㄷ
	ㄹ

	ㅁ
	ㅂ
	ㅅ

	ㅇ
	ㅈ
	ㅊ
	ㅋ
	ㅌ
	ㅍ
	ㅎ
	ㄲ
	ㄸ
	ㅃ
	ㅆ
	ㅉ

	
	k
	n
	T
	n

(r)
	m
	p
	s
	Vo-wels
	ch
	ch‛
	k‛
	t‛
	p‛
	h
	kk
	tt
	pp
	ss
	tch

	ㄱ
	k
	
	ngn
	
	ngn
	ngm
	
	
	g+
	
	
	
	
	
	
	kk
	
	
	
	

	ㄴ
	n
	n’g
	
	Nd
	ll

nn
	
	nb

np
	
	
	nj
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ㄷ
	t
	
	nn
	
	
	nm
	
	
	d+

	
	
	
	
	
	
	
	tt
	
	
	

	ㄹ
	l
	lg
	ll
	
	ll
	
	lb
	
	r+
	lj lch
	
	
	
	
	rh
	
	
	
	
	

	ㅁ
	m
	mg mk
	
	md mt
	mn
	
	mb
	
	
	mj
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ㅂ
	p
	
	mm
	
	mn
	mm
	
	
	b+
	
	
	
	
	
	
	
	
	pp
	
	

	ㅅ
	t
	
	nn
	
	nn
	nm
	
	
	s+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ㅇ
	ng
	ngg
	
	ngd
	ngn
	
	ngb
	
	
	ngj
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ㅈ
	t
	
	nn
	
	
	nm
	
	
	j+
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ㅊ
	t
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ㅋ
	k
	
	ngn
	
	ngn
	ngm
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ㅌ
	t
	
	nn
	
	nn
	ngm
	
	
	t‛+

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ㅍ
	p
	
	nn
	
	
	mm
	
	
	p‛+
	
	
	
	
	
	
	
	
	pp
	
	

	ㅎ
	h
	k‛
	
	t‛
	
	
	
	
	
	ch‛
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Vo-wels
	
	+g
	
	+d
	 
	 
	+b
	 
	
	+j
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Table B:  Vowels

	ㅏ
	ㅑ
	ㅓ
	ㅕ
	ㅗ
	ㅛ
	ㅜ
	ㅠ
	ㅡ
	ㅣ
	ㅐ
	ㅒ 
	ㅔ
	ㅖ 
	ㅘ
	ㅙ
	ㅚ
	ㅝ
	ㅞ
	ㅟ
	ㅢ

	a
	ya
	ŏ
	yŏ
	o
	yo
	u
	yu
	ŭ
	i
	ae
	yae
	e
	ye
	wa
	wae
	oe
	wŏ
	we
	wi
	ŭi


Chapter I.A.4.  Simple Romanization Exercises and Answers

Romanize the following words using the steps above.  “Answers” are on the next page.
1. 문학
2. 현대화
3. 바가지

4. 정리

5. 국민

6. 신라

7. 철학

8. 잇몸

9. 쉼표

10. 깍뚜기

11. 입문론

12. 언어
13. 도교

14. 총론

15. 도움말

16. 탁류

17. 평준화

18. 난중일기

19. 약물

20. 그늘

21. 왜소

22. 외국어

23. 의심

24. 원근법

25. 의궤

26. 완자탕
27. 동방예의지국

28. 박사학위논문

“Answers” to Simple Romanization Exercises
1. 문학


Munhak


2. 현대화


Hyŏndaehwa
3. 바가지


Pagaji

4. 정리


Chŏngni

5. 국민


Kungmin

6. 신라


Silla

7. 철학


Ch’ŏrhak

8. 잇몸


Inmom

9. 쉼표


Shwimp’yo

10. 깍뚜기


Kkakttugi

11. 입문론


Immunnon

12. 언어


Ŏnŏ

13. 도교


Togyo

14. 총론


Ch’ongnon

15. 도움말


Toummal

16. 탁류


T’angnyu

17. 평준화


P’yŏngjunhwa

18. 난중일기


Nanjung ilgi

19. 약물


Yangmul

20. 그늘


Kŭnŭl

21. 왜소


Waeso


22. 외국어


Oegugŏ
23. 의심


Ŭisim

24. 원근법


Wŏn’gŭnpŏp

25. 의궤


Ŭigwe

26. 완자탕


Wanjat’ang

27. 동방예의지국

Tongbang yeŭi chiguk

28. 박사학위논문

Paksa hagwi nonmun
Chapter I.B. ALA-LC Korean Romanization and Word Division Rules

Chapter I.B.1.  Intermediate Romanization and Word Division Exercises 

Romanize the following words using the ALA-LC Romanization Guidelines for Korean.  For “Answers”, see pp. 34-39.  
1. 편집인

2. 집필자

3. 연구책임자

4. 경기도 성남시

5. 강원도 삼척군

6. 서울특별시

7. 서울시

8. 노동연구원

9. 교육개발원

10.  고려대학교출판부

11.  숙명여자대학교 박물관

12.  전국대학인문학연구소협의회

13.  이화여자대학교국어국문학과

14.  국립극단50년사편찬위원회

15.  아세아문화사

16.  범문사

17.  법문사

18.  문학과 지성사

19.  집문당

20.  역락 (publisher)

21.  박이정 (publisher)

22.  한울아카데미 (publisher)

23.  시사미디어 (publisher)

24.  발행처 NGO 총람 편찬위원회

25.  대우인문과학총서

26.  성공회대학술총서

27.  고전 심포지엄 시리즈

28.  직업 윤리 관련 작문집

29.  기업과 기업인 

30.  나는 나를 표현한다

31.  생활 속의 맞춤법 이야기

32.  지금 어디에 서 있는가

33.  통일로 가자

34.  정보화 시대의 국토와 환경 / 최운식 외 공저

35.  김일영 교수의 보면서 읽는 교재 연구서

36.  민속 문화의 정체성 연구

37.  도교 문화의 초점

38.  현대사의 재인식

39.  월인천강지곡

40.  인재선생유고집 / 목은문화재단

41.  새천년의 돌 : 심상교 희곡집

42.  대마도도 한국땅

43.  우리나라는 산에도 족보가 있다 / 현진상 옮기고 씀.

44.  공공도서관 장서를 통해 본 한국 사회 지식의 흐름

45.  남아 있는 역사, 사라지는 건축물

46.  전통과 실험의 연극 문화 : 굿, 놀이 그리고 축제

47.  박상륭의 깊이 읽기 / 김사인 엮음

48.  저소득 실직자 자활 대책에 관한 연구 

49.  학생 운동과 대학생 자치 활동

50.  새천년에 부르는 석굴암 관세음

51.  기업의 국제 경영 : 현지화 전략을 중심으로 / 이장로

52.  지역 주의 이론과 한국 정치

53.  현대 방송학 / 김우룡 지음

54.  청소년 청장년 남녀 노소

55.  초등 교육의 쟁점들

56.  글로벌 시대의 광고와 사회 

57.  기업 엘리뜨의 경제 사회 비젼 : 최고 경영자 24인의 증언

58.  시나리오에서 스크린까지 : “송어” 제작 노트

59.  포스트모더니즘을 넘어서

60.  친절한 전라북도 여행 가이드

61.  동북아 샤머니즘 문화

62.  가사의 시학과 장르 실현

63.  한미관계와 커뮤니케이션

64.  약한자에게 활력을 주는 두 학문 

65.  한반도의 용틀임 : 풍수지리

66.  민속사적 변화의 시기

67.  남북 정상 회담의 성과와 남북 관계의 전망 : 제 37회 국내 학술 회의 발표  논문집 
68. 남북한

69.  한일 관계와 사회 문화적 상호작용

70.  일본 공산 주의 운동과 천황제

71.  수실과 마음이 함께한 한국의 자수 어제와 오늘

72.  21세기 신 노사 관계 눈뜨기

73.  제4차 세종국가전략포럼

74.  경제 개발5개년계획 평가

75.  PD수첩과 프로듀서 저널리즘 : PD수첩10년 기념

76.  이 중섭 평전 : 흰소의 화가, 그 절망과 순수의 자화상

77.  1970년대 문학 연구

78.  우리연극100년

79.  백년전의 경고, 방한림전과 여성주의 

80.  알면 더 잘보이는 언론과 언어

81.  탈 분단시대를 열며 : 남과북, 문화 공존을 위한 모색 

82.  리승만, 박정희, 전두환, 노태우, 김영삼, 김대중
83.  정우라만 (personal name)

84.  김석열

85.  류석렬

86.  한설야

87.  장리욱

88.  시와 그림으로 수놓은 소쇄원 사십팔경 

89.  연암 구인회, 상남 구자경 연구

90.  좋은 방송을 위한 시청자들의 텔레비전 비평상 수상집

91.  미, 중, 일, 러의 대북 정책 : 주변 4강 
92.  금융 실명제 실시 2년의  평가와 정책 과제
93.  앎, 삶, 흙, 닭  


 

94.  대우[company name]가 있다 

95.  럭키금성그룹

96.  토크쇼에서 다큐멘터리까지

97.  우리말 우리글 바로 쓰기

98.  꺼지지 않는 횃불 / 세계투위편집위원회

99.  역사 속에 숨겨진 우리 옛이야기 / 박용순 엮음

100.국어교육이란무엇인가

101.속세를 털어버린 영정

102.한,일,영 단어 분류 사전

103.역사교육, 달라져야 한다

104.서울 곳곳에 숨겨진 문인들의 흔적을 찾아서

105.말글살이의 바른 방향을 위하여

106.흩어져야 산다

107.네 사람의 살아온 이야기

“Answers” to Intermediate Romanization/Word Division Exercises
by the Library of Congress
1. 편집인



P‛yŏnjibin

2. 집필자



Chipp‛ilcha

3. 연구책임자


Yŏn’gu ch‛aegimja

4. 경기도 성남시


Kyŏnggi-do Sŏngnam-si

5. 강원도 삼척군


Kangwŏn-do Samch‛ŏk-kun

6. 서울특별시


Sŏul T‛ŭkpyŏlsi

7. 서울시



Sŏul-si

8. 노동연구원


Nodong Yŏn’guwŏn
9. 교육개발원


Kyoyuk Kaebarwŏn

10. 고려대학교출판부

Koryŏ Taehakkyo Ch‛ulp‛anbu

11. 숙명여자대학교 박물관

Sungmyŏng Yŏja Taehakkyo Pangmulgwan


12. 전국대학인문학연구소협의회  
Chŏn’guk Taehak Inmunhak Yŏn’guso Hyŏbŭihoe

13. 이화여자대학교국어국문학과   Ihwa Yŏja Taehakkyo Kugŏ Kungmun Hakkwa

14. 국립극단50년사편찬위원회 
Kungnip Kŭktan 50-yŏnsa P‛yŏnch‛an Wiwŏnhoe

15. 아세아문화사


Asea Munhwasa

16. 범문사



Pŏmmunsa

17. 법문사



Pŏmmunsa

18. 문학과 지성사


Munhak kwa Chisŏngsa

19. 집문당



Chimmundang

20. 역락 (publisher)

Yŏngnak

21. 박이정 (publisher)

Pagijŏng

22. 한울아카데미 (publisher)
Hanul Ak‛ademi

23. 시사미디어 (publisher)
Sisa Midiŏ

24. 발행처 NGO 총람 편찬위원회
Parhaengch‛ŏ NGO Ch‛ongnam P‛yŏnch‛an Wiwŏnhoe

25. 대우인문과학총서 

Taeu inmun kwahak ch‛ongsŏ
26. 성공회대학술총서

Sŏnggonghoedae haksul ch‛ongsŏ
27. 고전 심포지엄 씨리즈

Kojŏn simp‛ojiŏm ssirijŭ
28. 직업 윤리 관련
작문집

Chigŏp yulli kwallyŏn changmunjip

29. 기업과 기업인 


Kiŏp kwa kiŏbin

30. 나는 나를 표현한다

Na nŭn na rŭl p‛yohyŏn handa

31. 생활 속의 맞춤법 이야기
Saenghwal sok ŭi match‛umpŏp iyagi

32. 지금 어디에 서 있는가

Chigŭm ŏdi e sŏinnŭn’ga

33. 통일로 가자


T‛ongil ro kaja

34. 정보화 시대의 국토와 환경 / 최운식 외 공저 
Chŏngbohwa sidae ŭi kukt‛o wa hwan’gyŏng / Ch‛oe Un-sik oe kongjŏ
35. 김일영 교수의 보면서 읽는 교재 연구서 

Kim Ir-yŏng Kyosu ŭi pomyŏnsŏ ingnŭn kyojae yŏn’gusŏ
36. 민속 문화의 정체성 연구
Minsok munhwa ŭi chŏngch‛esŏng yŏn’gu

37. 도교 문화의 초점

Togyo munhwa ŭi ch‛ochŏm

38. 현대사의 재인식

Hyŏndaesa ŭi chae insik

39. 월인천강지곡


Wŏrin ch‛ŏn’gang chi kok

40. 인재선생유고집 / 목은문화재단 

Injae Sŏnsaeng yugojip / Mogŭn Munhwa Chaedan
41. 새천년의 돌 : 심상교 희곡집 

Sae ch‛ŏnnyŏn ŭi tol : Sim Sang-gyo hŭigokchip
42. 대마도도 한국땅

Taemado to Han’guk ttang

43. 우리나라는 산에도 족보가 있다 / 현진상 옮기고 씀 

Uri nara nŭn san edo chokpo ka itta / Hyŏn Chin-sang omgigo ssŭm

44. 공공도서관 장서를 통해 본 한국 사회 지식의 흐름 

   
Konggong tosŏgwan changsŏ rŭl t‛onghae pon Han’guk sahoe chisik ŭi hŭrŭm
45. 남아 있는 역사, 사라지는 건축물 
Nama innŭn yŏksa, sarajinŭn kŏnch‛ungmul

46. 전통과 실험의 연극 문화 : 굿, 놀이 그리고 축제


Chont‛ong kwa sirhŏm ui yŏn’gŭk munhwa : kut, nori, kŭrigo ch‛ukche

47. 박상륭의깊이읽기 / 김사인엮음
Pak Sang-nyung ŭi kip‛i ilkki / Kim Sa-in yŏkkŭm

48. 저소득 실직자 자활 대책에 관한 연구 

Chŏsodŭk silchikcha chahwal taech‛aek e kwanhan yŏn’gu

49. 학생운동과대학생자치활동


Haksaeng undong kwa taehaksaeng chach‛i hwaltong

50. 새천년에 부르는 석굴암 관세음  


Sae ch‛ŏnnyŏn e purŭnŭn Sŏkkuram kwanseŭm

51. 기업의 국제 경영 : 현지화 전략을 중심으로 / 이장로 

Kiŏp ŭi kukche kyŏngyŏng : hyŏnjihwa chŏllyak ŭl chungsim ŭro / Yi Chang-no

52. 지역 주의 이론과 한국 정치 

Chiyŏkchuŭi iron kwa Han’guk chŏngch‛i

53. 현대 방송학 / 김우룡 지음

Hyŏndae pangsonghak / Kim U-ryong chiŭm

54. 청소년 청장년 남녀 노소
 
Ch‛ŏng-sonyŏn ch‛ŏng-changnyŏn namnyŏ noso

55. 초등 교육의 쟁점들


Ch‛odŭng kyoyuk ŭi chaengchŏmdŭl

56. 글로벌시대의광고와사회      

Gŭllobŏl sidae ŭi kwanggo wa sahoe

57. 기업 엘리뜨의 경제 사회 비젼 : 최고 경영자 24인의 증언

Kiŏp ellittŭ ŭi kyŏngje sahoe pijyŏn : ch‛oego kyŏngyŏngja 24-in ŭi chŭngŏn

58. 시나리오에서 스크린까지 : “송어” 제작 노트

Sinario esŏ sŭk‛ŭrin kkaji : “Songŏ” chejak not‛ŭ
59. 포스트모더니즘을 넘어서 

P‛osŭt‛ŭmodŏnijŭm [or P‛osŭt‛ŭ modŏnijŭm, depending on the appearance] ŭl nŏmŏsŏ 

60. 친절한 전라북도 여행 가이드

Ch‛injŏrhan Chŏlla-pukto yŏhaeng gaidŭ
61. 동북아 샤머니즘 문화


Tongbuga syamŏnijŭm munhwa

62. 가사의 시학과 장르 실현

Kasa ŭi sihak kwa changnŭ sirhyŏn

63. 한미관계와 커뮤니케이션

Han-Mi kwan’gye wa k‛ŏmyunik‛eisyŏn

64. 약한자에게 활력을 주는 두 학문   
Yakhanja ege hwallyŏk ŭl chunŭn tu hangmun
65. 한반도의 용틀임 : 풍수지리
  
Hanbando ŭi yongt‛ŭrim : p‛ungsu chiri

66. 민속사적 변화의 시기


Minsoksa chŏk pyŏnhwa ŭi sigi
67. 남북 정상 회담의 성과와 남북 관계의 전망 : 제37회국내학술회의발표논문집 

Nambuk chŏngsang hoedam ŭi sŏngkwa wa Nambuk kwan’gye ŭi chŏnmang : che 37-hoe kungnae haksul hoeŭi palp‛yo nonmunjip 
68. 남북한




Nam-Pukhan
Note: Basic idea for LC practice re. Nambuk and Nam-Pukhan
 
a) abbreviated names of countries: hyphenate, without phonetic changes

  

Han-Mi, Han-Il, Mi-So, Nam-Pukhan, Tong-Song, etc.

 
b) contracted or abbreviated geographic names: write as a single word

  

Chungnammi, Tongbuga, Nambuk, etc.

 
c) if work in hand has a center dot between Nam and Puk, hyphenate

LC wishes to revisit this issue when discussing revisions to Korean Word Division rules 7 and 8.  

69. 한일관계와사회문화적상호작용
Han-Il kwan’gye wa sahoe munhwajŏk sangho chagyong
70. 일본 공산 주의 운동과 천황제   
Ilbon kongsanjuŭi undong kwa ch‛ŏnhwangje

71. 수실과 마음이 함께한 한국의 자수 어제와 오늘
 
Susil kwa maŭm i hamkkehan Han’guk ŭi chasu ŏje wa onŭl 
[LC comment: hamkkehan—apply 4A]

72. 21세기 신 노사 관계 눈뜨기 

21-segi sin nosa kwan’gye nunttŭgi 

73. 제4차 세종국가전략포럼

Che 4-ch‛a Sejong Kukka Chŏllyak P‛orŏm 

74. 경제 개발5개년계획 평가

Kyŏngje kaebal 5-kaenyŏn kyehoek p‛yŏngka

75. PD수첩과 프로듀서 저널리즘 : PD수첩10년 기념


PD such‛ŏp kwa p‛ŭrodyusŏ jŏnŏllijŭm : PD such‛ŏp 10-yŏn kinyŏm

76. 이 중섭 평전 : 흰소의 화가, 그 절망과 순수의 자화상 

Yi Chung-sŏp p‛yŏngjŏn : hŭin so ŭi hwaga, kŭ chŏlmang kwa sunsu ŭi chahwasang

77. 1970년대 문학 연구


1970-yŏndae munhak yŏn’gu

78. 우리연극100년



Uri yŏn’gŭk 100-yŏn

79. 백년전의 경고, 방한림전과 여성주의 
Paengnyŏn chŏn ŭi kyŏnggo, Pang Hallim chŏn kwa yŏsŏngjuŭi 
[LC comment: Hallim is not a name but the title of an official]

80. 알면 더 잘보이는 언론과 언어

Almyŏn tŏ chal poinŭn ŏllon kwa ŏnŏ
81. 탈 분단시대를 열며 : 남과북, 문화 공존을 위한 모색 

T‛al pundan sidae rŭl yŏlmyŏ : Nam kwa Puk, munhwa kongjon ŭl wihan mosaek

82. 리승만, 박정희, 전두환, 노태우, 김영삼, 김대중

Yi Sŭng-man, Pak Chŏng-hŭi, Chŏn Tu-hwan, No T‛ae-u, Kim Yŏng-sam, Kim Tae-jung
83. 정우라만 (personal name)

Chŏng Uraman  
LC catalogers will propose this procedure: Connect syllables of pure Korean forenames and forenames that consist of more than two syllables, without hypens.
84. 김석열




Kim Sŏg-yŏl

85. 류석렬




Yu Sŏng-nyŏl

86. 한설야




Han Sŏr-ya

87. 장리욱




Chang I-uk

88. 시와그림으로수놓은소쇄원사십팔경 
Si wa kŭrim ŭro sunoŭn Soswaewŏn sasipp‛algyŏng

89.
연암 구인회, 상남 구자경 연구      


Yŏnam Ku In-hoe, Sangnam Ku Cha-gyŏng yŏn’gu
90.
좋은 방송을 위한 시청자들의 텔레비전 비평상 수상집

Choŭn pangsong ŭl wihan sich‛ŏngjadŭl ŭi t‛ellebijŏn pip‛yŏngsang susangjip

91.
미, 중, 일, 러의 대북 정책 : 주변 4강 

Mi, Chung, Il, Rŏ ŭi taebuk chŏngch‛aek : chubyŏn 4-kang 
92.
금융 실명제 실시 2년의  평가와 정책 과제 
Kŭmnyung silmyŏngje silsi 2-yŏn ŭi p‛yŏngka wa chŏngch‛aek kwaje

93.
앎, 삶, 흙, 닭  


Am, sam, hŭk, tak

94. 대우[company name]가 있다 

Taeu ka itta

95. 럭키금성그룹



Lŏkk‛i Kŭmsŏng Gŭrup

96. 토크쇼에서 다큐멘터리까지 

T‛ok‛ŭsyo [or T‛ok‛ŭ syo, depending on appearance] esŏ dak‛yument‛ŏri kkaji

97. 우리말 우리글 바로 쓰기

Uri mal uri kŭl paro ssŭgi

98. 꺼지지 않는 횃불 / 세계투위편집위원회

Kkŏjiji annŭn hwaetpul / Segye T‛uwi P‛yŏnjip Wiwŏnhoe

99. 역사 속에 숨겨진 우리 옛이야기 / 박용순 엮음

Yŏksa sok e sumgyŏjin uri yenniyagi / Pak Yong-sun yŏkkŭm

100.국어교육이란무엇인가


Kugŏ kyoyuk iran muŏt in’ga

101.속세를 털어버린 영정 


Sokse rŭl t‛ŏrŏ pŏrin yŏngjŏng

102.한,일,영 단어 분류 사전

Han-Il-Yŏng tanŏ pullyu sajŏn

103.역사교육, 달라져야 한다

Yŏksa kyoyuk, tallajyŏya handa

104.서울 곳곳에 숨겨진 문인들의 흔적을 찾아서

 Sŏul kotkot e sumgyŏjin munindŭl ŭi hŭnjŏk ŭl ch‛ajasŏ
105.말글살이의 바른 방향을 위하여
Mal kŭl sari ui parŭn panghyang ŭl wihayŏ
106.흩어져야 산다



Hŭt‛ŏjyŏya sanda
107.네 사람의 살아온 이야기

Ne saram ŭi saraon iyagi 

Chapter I.B.2. Advanced Word Division and Romanization Exercises

For “answers,” turn to pp. 43-52.

1. 全羅道政5個年計劃案 [전라도정5개년계획안]

2. 中原彌勒里寺止複源[중원미륵리사지복원]
3. 베트남 전쟁 참전기
4. 한 잔의 술과 한 줄의 시귀가 초대하는 모임   

5. 2002년 월드컵 대회 유치 찬반론 

6. 경제 대란은 예고되었었다
7. 韓國史論 [한국사론]
8. 韓國學報 [한국학보]
9. 古朝鮮史論 [고조선사론]
10. 국어국문학과지

11. 덕수궁 돌담길
12. 李朝五百年 [이조오백년] 

13. 철학하는 삶을 위하여

14. 돌베개 (Publisher)

15. 조선 대백과 사전
16. 충무공과 대원군
17. 암탉이 울어야 집안이 잘된다
18. 알만한 사람들이 잘못 쓰고 있는 우리말 1234가지
19. 莞島郡誌 [완도군지]

20. 돌아와요 부산항

21. 光州市史

22. 훌륭한 모습은 물처럼 되는 것이다
23. 사랑했으므로 행복하였네라
24. 一九五十年代의 시인들
25. 성 김대건 신부 순교 150주년 기념 전기 자료집
26. 한권으로 보는 북한사 100장면

27. 근현대 여성 서른명의 삶을 통해 보는 인물 여성사
28. 산업화 과정에서의 한국 가족의 실태와 전망 : 선진국과의 비교 분석
29. 한미 갈등의 해부
30. 한국 근현대사와 민족주의
31. 녀성 문제 해결 경험 / 리 경혜
32. 판례로 배우는 새 노동 조합법
33. 실크 로드 미술
34. 한 시골뜨기가 눈떠가는 이야기 

35. 빛 가운데로 걸어가면 : 믿음과 사랑으로 채색된 미우라 아야코의 신앙 에세이집
/ 三浦綾子.

36. 김 대중의 3단계 통일론
37. 진짜! 초보의 초보 글 2.01 길들이기
38. 한국 TV 저널리즘의 이해
39. 한국의 꽃(花) 과 나비(蝶)

40. 한국의 문방구도 (文房具圖)
41. 맑스주의, 레닌주의, 공산주의
42. 舊韓末日帝侵略史料叢書. 社會 政治編 [구한말일제침략사료총서. 사회 정치편]

43. 碩博士鶴位論文總目錄索引

44. 한국인, 한국놈
45. 벚꽃, 장미꽃, 진달래꽃, 튤립꽃
46. 우묵배미의 사랑
47. 목마르고 배고픈 사슴   
48. 인정 사정 볼것없다
49. 나는 고양이로소이다
50. 출판저널
51. 인생을 말한다 / 이문열 외 29인  

52. 추락하는 것은 날개가 있다.

53. 번져가는 들불
54. 별볼일, 100곡집, 중남미, 문헌록, 출판론, 음운론, 찬반론, 시민론

55. 古中世史辭典 [고중세사사전]

56. 분단 50년 남북한 언어 비교
57. 東北亞舊石器新石器靑銅器時代 / 中露韓國際學術大會 [동북아구석기신석기청동기시대 / 중로한국제학술대회]

58. 제주도 여행기
59. 이비인후과
60. 쉬리가 뭐야
61. 코리안 뉴웨이브의 징후를 찾아가다
62. 서 태지는 우리에게 무엇이었나
63. 90년대 문학 어떻게 볼 것인가
64. 패스트푸드점에 같인 문화 읽기
65. 淸州鄭氏素菴公派派牒 [청주정씨소암공파파첩] 

66. 나를 찾는 술래잡기 / 이어령.

67. 동키호테의 탈출 / 권 오룡 옮김
68. 송 시열, 이 기련, 이어령, 권 오룡, 강 원룡, 안 응렬, 이 문열, 이 만열

69. 松菊里 발굴단 
 “Answers” to Advanced Word Division & Romanization Exercises

by the Library of Congress; edited by Yunah Sung

1. 全羅道政5個年計劃案 [전라도정5개년계획안] 
Chŏlla tojŏng 5-kaenyŏn kyehoegan 
kyehoegan: compound word ; apply rule 5A (ALA-LC Romanization tables Korean Word Division Specific Rules 5A (p. 105)
2. 中原彌勒里寺止複源[중원미륵리사지복원] 
Chungwŏn Mirŭng-ni saji pogwŏn 
Mirŭng-ni saji: proper noun; apply Word Division Basic Principles 1 (p. 102) 

3. 베트남 전쟁 참전기 
Pet'ŭnam Chŏnjaeng ch`amjŏn'gi 
Chamjŏn’gi: compound word; apply rule 5A; Write a single character substantive as part of the proceeding binary element of a compound. Write a single character substantive or an additional modifier together as part of the binary element.

4. 한 잔의 술과 한 줄의 시귀가 초대하는 모임 
Hanjan ŭi sul kwa hanjul ŭi sikwi ka ch`odae hanŭn moim 
Hanjan, Hanjul: native Korean numbers; when romanizing Korean numbers, rule 9E says to create binaries whenever possible.
5. 2002년 월드컵 대회 유치 찬반론 
2002-yŏn Wŏldŭk`ŏp Taehoe yuch`i ch`anballon 
yŏn: apply romanization rule 7.

ch`anballon: apply rule 4D; Write two coordinated characters, affixes, or substantives together as an integral part of the  word.

Wŏldŭk`ŏp: apply rule 5D. (In the case of Western words,) If they appear separetely, write them separately. If they appear without spaces, write them as a single word.

6. 경제 대란은 예고되었었다 
Kyŏngje taeran ŭn yego toeŏssŏtta 
toeŏssŏta: toeda → toeŏtta → toeŏssŏtta; apply rule 1A; Add a particles as a suffix to a verb stem, adverb, or a simple inflection of the verb stem or adverb.
7. 韓國史論 [한국사론] 
Han’guksa non 
Han’guksa non: apply rule 5B ; If two single character substantives appear in succession, write the second one as a separate word.

8. 韓國學報 [한국학보] 
Han’gukhak po 
Han’gukhak po (= Bulletin of Korean Studies): apply rule 5B
Han’guk hakpo (= Bulletin of Korea): apply rule 5 
The word division rules must be applied in a manner consistent with the intended meaning of the text.

9. 古朝鮮史論 [고조선사론] 
Ko Chosŏnsa non: apply rule 5B.
10. 국어국문학과지 
Kugŏ Kungmun Hakkwa chi : apply rule 7B; Write a proper name, term of address, or publication title separately from its modifier and also separately from the word it modifies.
11. 덕수궁 돌담길 
Tŏksugung toldamkil 
toldamkil : apply rule 5A.
12. 李朝五百年 [이조오백년] 
Yijo obaengnyŏn 
obaengnyŏn : apply rule 9C; Treat a contracted form of cardinal number or calendar year as one word.
13. 철학하는 삶을 위하여 
Ch`ŏrhak hanŭn sam ŭl wihayŏ
ch`ŏrhak hanŭn:  apply rule 2B; Separate the auxiliary, the copula, and inflections of the same from the word stem when they consist of two or more syllables.
14. 돌베개 (Publisher) 
Tol Pegae: apply rule 4; Write a derived word formed by the addition of a single character modifier, affix, or substantive as a single word, whether the word be of pure Korean or Chinese. 
15. 조선 대백과 사전 
Chosŏn taebaekkwa sajŏn 
Taebaekkwa:  apply rule 4

16. 충무공과 대원군 
Ch`ungmugong kwa Taewŏn Kun 
kong: suffix; apply rule 6B; Write a pseudonym or other assumed name as one word 
kun: noun; apply rule 7B; Write a proper name, term of address, or publication title separately from its modifier and also separately from the word it modifies.
17. 암탉이 울어야 집안이 잘된다 
Amt`ak i urŏya chiban i chal toenda 
18. chal toenda: apply rule 2; It was assumed that, as a general principle, lexical units found in a dictionary would be recognized as such by users.  The rule was written very generally because there is no universally recognized Korean dictionary: therefore, users were expected to use different dictionaries as their authorities, and apply the rule in a commonsense manner.  Results will vary, of course, because the standard dictionaries themselves vary somewhat.
19. 알만한 사람들이 잘못 쓰고 있는 우리말 1234가지 
Almanhan saramdŭl i chalmot ssŭgo innŭn uri mal 1234-kaji 
almanhan : apply rule 3A; Write a single syllable attributive adjective or prefix as joined to a personal pronoun or imperfect noun.
han: apply rule 2B; Separate the auxiliary hada(하다), the copula ida (이다), and inflections of the same from the word stem when they consist of two or more syllables.
20. 莞島郡誌 [완도군지] 
Wando kunji: apply rule 7E; Treat a generic term for a topographical feature or a jurisdiction also as a binary element when combined with another word. 
21. 돌아와요 부산항 
Torawayo Pusanhang 
Toraoda appears in the dictionary; apply rule 2.
22. 光州市史 
Kwangju sisa : apply rule 7E.
23. 훌륭한 모습은 물처럼 되는 것이다 
Hullyunghan mosŭp ŭn mul ch`ŏrŏm toenŭn kŏt ida 
Kŏt ida:  fits 2 rules, 2B and 3A; we must qualify one or both rules to accommodate the other; 2B = connect a single syllable noun to ida (이다); 3A = if a single syllable precedes the imperfect noun, connect it to the noun and separate that from ida (이다).

24. 사랑했으므로 행복하였네라 
Sarang haessŭmŭro haengbok hayŏnnera 
haessŭmŭro, hayŏnnera: apply rule 1A; see no. 6 above.

25. 一九五十年代의 시인들 
Ilch`ŏn-kubaek-osimnyŏndae ŭi siindŭl 
ilch`ŏn-kubaek-osimnyŏndae: apply rule 9B; Write a spelled-out number as one word. In a number over one hundred, separate by hyphens, without phonetic changes, each unit of ten, hundred, thousand, etc.
26. 성 김대건 신부 순교 150주년 기념 전기 자료집 
Sŏng Kim Tae-gŏn Sinbu sun'gyo 150-chunyŏn kinyŏm chŏn'gi charyojip 
150-chunyŏn: apply rule 9A; However, prefer to join to a suffix or generic term that follows it with hyphen (for example: 次 (ch`a), 回 (hoe), 번 (pŏn), 年 (yŏn)).
27. 한권으로 보는 북한사 100장면 
Han’gwŏn ŭro ponŭn Pukhansa 100-changmyŏn 
han’gwŏn : see no. 4 above
100-changmyŏn: see no. 25 above

28. 근현대 여성 서른명의 삶을 통해 보는 인물 여성사 
Kŭn-hyŏndae yŏsŏng sŏrŭnmyŏng ŭi sam ŭl t`onghae ponŭn inmul yŏsŏngsa 
kŭn-hyŏndae : apply rule 8C; Hyphenate abbreviated forms combined coordinately. Do not indicate phonetical changes. Write a single character substantive as part of the final element in that combination.
29. 산업화 과정에서의 한국 가족의 실태와 전망 : 선진국과의 비교 분석 
Sanŏphwa kwajŏng esŏ ŭi Han’guk kajok ŭi silt`ae wa chŏnmang : sŏnjin’guk kwa ŭi pigyo punsŏk 
esŏ ŭi, kwa ŭi : apply rule 1B; Write coordinated or multisyllabic particles together as a word. However, always separate the particle ŭi (의) from other particles.
30. 한미 갈등의 해부 
Han-Mi kaltŭng ŭi haebu
Han-Mi : apply rule 8C.
31. 한국 근현대사와 민족주의 
Han’guk kŭn-hyŏndaesa wa Minjokchuŭi
kŭn-hyŏndaesa : apply rule 8C.
Minjokchuŭi: apply rule 4F ; Add the binary 主義 (chuŭi) to its modifier as a suffix.
32. 녀성 문제 해결 경험 / 리 경혜 
Yŏsŏng munje haegyŏl kyŏnghŏm / Yi Kyŏng-hye 
yŏsŏng, Yi Kyŏng-hye : apply romanization rule 7; Initial niŭn (ㄴ) and liŭl (ㄹ). Follow McCune-Reischauer rules governing initial niŭn  and liŭl,,  with the following exceptions. The surname 李 is always romanized Yi, no matter how it is written (李, 이, 리)
33. 판례로 배우는 새 노동 조합법 
P`allye ro paeunŭn sae nodong chohappŏp 
P`allye ro : apply rule 1; Write a particle as a word separate from the word stem
Chohappŏp : apply rule 5A
34. 실크 로드 미술 
Silk`ŭ rodŭ misul 
rodŭ: apply Romanization rule 9 (b) p. 102; When one or more of the prescribed letters corresponds exactly to its counterpart in the Western word being romanized, that letter will always be used.
35. 한 시골뜨기가 눈떠가는 이야기 
Han sigolttŭgi ka nunttŏ kanŭn iyagi 
nunttŏ: simple inflection of the Nunttŭda (COMPOUND WORD: NOUN+VERB); apply rule 2A;  Separate an auxiliary verb, adjective, or adverb and its inflection from the word stem.

36. 빛 가운데로 걸어가면 : 믿음과 사랑으로 채색된 미우라 아야코의 신앙 에세이집 / 三浦綾子. 
Pit kaunde ro kŏrŏ kamyŏn : midŭm kwa sarang ŭro ch`aesaektoen Miura Ayak`o ŭi sinang esei-chip / Samp`o Nŭngja. 
kŏrŏ kamyŏn : see no. 34 above.

esei-chip: apply rule 4B.
37. 김 대중의 3단계 통일론 
Kim Tae-jung ŭi 3-tan’gye t`ongillon 
3-tan’gye : see no. 25 above
t`ongillon : apply rule 5A

38. 진짜! 초보의 초보 글 2.01 길들이기 
Chintcha! Ch`obo ŭi ch`obo Han’gul 2.01 kiltŭrigi 
kiltŭrigi: VERB; apply rule 2; Write a simple inflected verb, adjective, or adverb as a separate word or as a suffix joined to a word, according to the dictionary that serves as authority or the sense of the element(s) involved.
39. 한국 TV 저널리즘의 이해 
Han’guk TV jŏnŏllijŭm ŭi ihae 
jŏnŏllijŭm : apply Romanization rule 9B (p. 102); When one or more of the prescribed letters corresponds exactly to its counterpart in the Western word being romanized, that letter will always be used. 

40. 한국의 꽃(花) 과 나비(蝶) 
Han’guk ŭi kkot (hwa) kwa nabi (ch`ŏp) 
LC cataloging practice; when the term in the parenthesis differs from the preceding term, record it; when it repeats the preceding term, do not record it.

41. 한국의 문방구도 (文房具圖) 
Han’guk ŭi munbanggudo 
Munbanggudo: munbanggu (NOUN); apply rule 4, not 5B; Write a derived word formed by the addition of a single character modifier, affix, or substantive as a single word, whether the word be pure Korean or Chinese origin) .
42. 맑스주의, 레닌주의, 공산주의 
Maksŭ-chuŭi, Lenin-chuŭi, kongsanjuŭi 
Maksu-chuŭi : LC’s comment; “Yes, we should delete last example in ALA-LC. ROM., 6 (p. 100).”

43. 舊韓末日帝侵略史料叢書. 社會 政治編 [구한말일제침략사료총서. 사회 정치편] 
Ku Hanmal Ilche ch`imnyak saryo ch`ongsŏ. Sahoe chŏngch`i p`yŏn 
LC’s comment : “P`yŏn – we must define clearly when it is to be separated rather than connected.  When it is used as an imperfect noun, apply 5C, that is, separate when it modifies a topic or subject.  If it is given with a number, connect, applying rule 9A.  We will discuss this again.  Any proposal to change this practice would have to justified, and preferably be accompanied by a strategy for cleaning up the database.”
44. 碩博士鶴位論文總目錄索引 
Sŏk-paksa hagwi nonmun ch`ong mongnok saegin 
Ch`ong: PREFIX; apply rule 4C; Write attributive adjective or a pre-formative character separately from the word it modifies.

45. 한국인, 한국놈 
Han’gugin, Han’guk nom 
nom: NOUN; apply rule 5C; Write a single character noun as a separate word.

46. 벚꽃, 장미꽃, 진달래꽃, 튤립꽃 
Pŏtkkot, changmikkot, chindallaekkot, t`yullip-kkot 

LC does both ways: no consistency. E.g. chindallae kkot and chindallaekkot 
LC’s comment ; “Connect proper noun.  Need to check to make sure kkot is connected to the kind of flower it names.”

47. 우묵배미의 사랑 
Umuk paemi ŭi sarang 
Umuk paemi: apply rule 5; Write any binary component of a compound as a single word, when possible.

48. 목마르고 배고픈 사슴 
Mongmarŭgo paegop`ŭn sasŭm 
Mongmarŭda, paegopŭda: ADJECTIVE ; apply rule 2; Write a simple inflected verb, adjective, or adverb as a separate word or as a suffix joined to a word, according to the dictionary that serves as authority or the sense of the element(s) involved.

49. 인정 사정 볼것없다 
Injŏng sajŏng polkŏt ŏpta 

kŏt: NOUN (Kim Il-gun. Sinp`yŏn kugŏ tae sajŏn) IMPERFECT NOUN (Han’guk Hakhoe. Uri mal k`ŭn sajŏn); apply rule 3A; Write a single syllable, imperfect noun as a word joined to an attributive adjective or to a simple inflected verb.

50. 나는 고양이로소이다 
Na nŭn koyangi rosoida 
rosoida: Given as a lexical unit (the ending of a word) in the dictionary (Kim Il-gun. Sinp`yŏn kugŏ tae sajŏn); apply rule 2B; Separate the auxiliary (hada), the copula (ida), and inflections of the same from the word stem when they consist of two or more syllables.

51. 출판저널 
Ch`ulp`an jŏnŏl 

jŏnŏl  : see no. 38 above.
52. 인생을 말한다 / 이문열 외 29인 
Insaeng ŭl marhanda / Yi Mun-yŏl oe 29-in 
Yi Mun-yŏl : see no. 68 below.
53. 추락하는 것은 날개가 있다. 
Ch`urak hanŭn kŏt ŭn nalgae ka itta 
Ch`urak hanŭn : Apply rule 2B.

54. 번져가는 들불 
Pŏnjyŏ kanŭn tŭl pul 
LC’s comment: Tŭl and pul could be seen as two single syllable nouns.  Problem: one dictionary gives tŭlpul as a word, the other does not.  The dictionary we use as our main source does not, so separate.  Together they create a unique, different meaning than the 2 nouns used separately.  This situation seems to call for a rule that would say something like, use basic rule 3, the binary rule, when separating syllables doesn’t seem right.

55. 별볼일, 100곡집, 중남미, 문헌록, 출판론, 음운론, 찬반론, 시민론 
Pyŏl pollil, 100-kokchip, Chungnammi, munhŏnnok, ch`ulp`anon, ŭmunnon, ch`anbannon, siminnon

Pyŏl: PREFIX, Pollil: NOUN; apply rule 2 ;Write a simple inflected verb, adjective, or adverb as a separate word or as a suffix joined to a word, according to the dictionary that serves as authority or the sense of the element(s) involved.
Chungnammi: treat Chungnammi as a single word because it indicates the continent; it isn’t a “form combined coordinately.”

56. 古中世史辭典 [고중세사사전] 
Ko-chungsesa sajŏn 
ko-chungsesa : apply rule 8C; Hyphenate abbreviated forms combined coordinately. Do not indicate phonetical changes.

57. 분단 50년 남북한 언어 비교 
Pundan 50-yŏn Nam-Pukhan ŏnŏ pigyo 
Nam-Pukhan : see no. 55 above.
58. 東北亞舊石器新石器靑銅器時代 / 中露韓國際學術大會 [동북아구석기신석기청동기시대 / 중로한국제학술대회] 
Tongbuga kusŏkki, sinsŏkki, ch`ŏngdonggi sidae / Chung-Ro-Han Kukche Haksul Taehoe 
kusŏkki, sinsŏkki, ch`ŏngdonggi : Connect proper nouns for time periods.  
Chung-Ro-Han : Ro is a word of Western origin; apply  romanization rule 9.

59. 제주도 여행기 
Chejudo yŏhaenggi 
Chejudo: name of island
Cheju-do: name of province
60. 이비인후과 
Ibi inhukwa 
ibi inhukwa: Lexical unit in the Kim Il-gun’s dictionary.

61. 쉬리가 뭐야 
Shwiri ka mwŏ ya 
mwŏ: PRONOUN : abbreviation form of ‘Muŏt’ (Kim Il-gun. Sinp`yŏn kugŏ tae sajŏn)
ya: PARTICLE (Kim Il-gun. Sinp`yŏn kugŏ tae sajŏn) ; apply rule1 ; Write a particle as a word separate from the word stem, except as noted in (a) through (d) below.

62. 코리안 뉴웨이브의 징후를 찾아가다 
K`orian nyuweibŭ ŭi chinghu rŭl ch`ajagada 
LC’s comment concerning ch`ajagada not ch`aja kada : “Because the dictionary gives ch`ajagada as a lexical unit, we should connect the syllables of the verb (although rule 2A tells us to separate).  We recognize that LC has not been consistent in applying the basic rule.  A number of words which are defined as such in standard dictionaries have been romanized in divided form.”  
63. 서 태지는 우리에게 무엇이었나 
Sŏ T`ae-ji nŭn uri ege muŏt iŏnna 
muŏt iŏnna: apply rule 3A; Write a single syllable, imperfect noun as a word joined to an attributive adjective or to a simple inflected verb.
64. 90년대 문학 어떻게 볼 것인가 
90-yŏndae munhak ŏttŏk`e polkŏt in’ga 
polkŏt in’ga : see no. 62 above.
65. 패스트푸드점에 갇인 문화 읽기 
P`aesŭt`ŭ p`udŭ-chŏm e kach'in munhwa ilkki 
P`aesŭt`ŭ p`udŭ-chŏm : apply rule 5D; Borrowed (Western) words or term.
66. 淸州鄭氏素菴公派派牒 [청주정씨소암공파파첩] 
Ch`ŏngju Chŏng Ssi Soamgong p`a p`ach`ŏp 
Soamgong p`a : apply rule 7B; Write a proper name, term of address, or publication title separately from its modifier and also separately from the word it modifies.
67. 나를 찾는 술래잡기 / 이어령. 
Na rŭl ch`annŭn sullaejapki / Yi Ŏ-ryŏng 
sullaejapki is a word in the dictionary, connect the syllables.
68. 동키호테의 탈출 / 권 오룡 옮김 
Dong K'ihot'e ŭi t`alch`ul / Kwŏn O-ryong omgim 

Dong K`ihot`e: rule 5D does not apply, because this is a personal name, not a word or term.
69. 송 시열, 이 기련, 이어령, 권 오룡, 강 원룡, 안 응렬, 이 문열, 이 만열 
Song Si-yŏl (See Ref.: Song Si-ryŏl), Yi Ki-yŏn (See Ref.: Yi, Ki-ryŏn), Yi Ŏ-nyŏng (See Ref.: Yi Ŏ-yŏng;  Yi Ŏ-ryŏng), Kwŏn O-yong (See Ref.: Kwŏn O ryong), Kang Wŏn-yong (See Ref.: Kang Wŏl-lyong), An Ŭng-nyŏl (no See Ref.), Yi Mun-yŏl (See Ref.: Yi Mun-nyŏl; Yi Mul-lyŏl), Yi Man-yŏl (See Ref.: Yi Mal-lyŏl; Pre-AACR2 heading : Yi, Man-nyŏl)
Basic LC practice: If the first work on hand has Chinese character which can be pronounced two ways, LC catalogers ignore the initial ‘liŭl’ or give ‘niŭn’ for case by case.  If the first work on hand has Korean character which has initial ‘liŭl’ precede by character without ‘pach`im’, LC catalogers  romanize it with ‘liŭl’. In any case, LC catalogers give possible extra access points.
Problem: different people can pronounce a personal name differently.  We have romanized  liŭl systematically unless we are sure the pronunciation is intended to be different.  But ‘being sure’ has devolved to this practice:  many of us (but not all) romanize a personal name differently if it appears in Chinese or Han’gul: if Chinese, some romanize systematically; if Han’gul, they presume that it represents the author’s intention (and not merely a publisher’s practice) and romanize letter-for-letter.  
There have been exceptions and variant practice in the application of romanization rule 8 (a) (1).  Some change is clearly needed, so that everyone romanizes the names addressed in that rule in similar fashion.  For example, would it not be better to deviate from systematic romanization in these cases only when there is proof positive that a different pronunciation is intended; and then, in that case, provide alternative access from the systematically romanized form?  Please suggest how we can insure consistent romanization practice here.
70. 松菊里 발굴단 
Songgung-ni palgultan 
palgultan: not palguldan; apply McCune-Reischauer system.
Chapter I.C.  The Revised Romanization of Korean

1. Basic Principles of Romanization 
(1) Romanization is based on standard Korean pronunciation. 
(2) Symbols other than Roman letters are avoided to the greatest extent possible. 
2. Summary of the Romanization System 
(1) Vowels are transcribed as follows: 
	· simple vowels 

ㅏ
	ㅓ
	ㅗ
	ㅜ
	ㅡ
	ㅣ
	ㅐ
	ㅔ
	ㅚ
	ㅟ

	a
	eo
	o
	u
	eu
	I
	ae
	e
	oe
	Wi


· diphthongs 

	ㅑ
	ㅕ
	ㅛ
	ㅠ
	ㅒ
	ㅖ
	ㅘ
	ㅙ
	ㅝ
	ㅞ
	ㅢ

	Ya
	yeo
	Yo
	yu
	Yae
	ye
	wa
	wae
	wo
	we
	ui


· Note 1: ㅢ is transcribed as ui, even when pronounced as ㅣ. 
· Note 2: Long vowels are not reflected in Romanization. 
(2) Consonants are transcribed as follows: 
· plosives(stops) 

	ㄱ
	ㄲ
	ㅋ
	ㄷ
	ㄸ
	ㅌ
	ㅂ
	ㅃ
	ㅍ

	g, k
	kk
	k
	d, t
	tt
	t
	b, p
	Pp
	p


· affricates 

	ㅈ
	ㅉ
	ㅊ

	J
	jj
	Ch


· fricatives 

	ㅅ
	ㅆ
	ㅎ

	s
	ss
	h


· nasals 

	ㄴ
	ㅁ
	ㅇ

	n
	m
	ng


· liquids 

	ㄹ

	r, l


· Note 1 : The sounds ㄱ, ㄷ, and ㅂ are transcribed respectively as g, d, and b when they appear before a vowel; they are transcribed as k, t, and p when followed by another consonant or form the final sound of a word.(They are Romanized as pronunciation in [ ].) 
	e.g.
	구미 Gumi
	영동 Yeongdong
	백암 Baegam

	
	옥천 Okcheon
	합덕 Hapdeok
	호법 Hobeop

	
	월곶[월곧] Wolgot
	벚꽃[벋꼳] beotkkot
	 

	
	한밭[한받] Hanbat
	 
	


· Note 2 : ㄹ is transcribed as r when followed by a vowel, and as l when followed by a consonant or when appearing at the end of a word. ㄹㄹ is transcribed as ll. 
	e.g.
	구리 Guri 
	설악 Seorak 
	칠곡 Chilgok 

	
	임실 Imsil 
	울릉 Ulleung 
	호법 Hobeop


 

3. Special Provisions for Romanization 

(1) When Korean sound values change as in the following cases, the results of those changes are Romanized as follows: 
1. The case of assimilation of adjacent consonants 

	e.g.
	백마[뱅마] Baengma 
	신문로[신문노] Sinmunno 

	
	종로[종노] Jongno
	왕십리[왕심니] Wangsimni 

	
	별내[별래] Byeollae
	신라[실라] Silla 


2. The case of the epenthetic ㄴ and ㄹ 

	e.g.
	학여울[항녀울] Hangnyeoul 
	알약[알략] allyak


3. Cases of palatalization 

	e.g.
	해돋이 haedoji 
	알같이[가치] gachi 

	
	맞히다[마치다] machida 
	 


4. Cases where ㄱ, ㄷ, ㅂ, and ㅈ are adjacent to ㅎ 

	e.g.
	좋고[조코] joko
	놓다[노타] nota 

	
	잡혀[자펴] japyeo 
	낳지[나치] nachi 


 

However, aspirated sounds are not reflected in case of nouns where ㅎ follows ㄱ, ㄷ, and ㅂ, as in the examples below. 
	e.g.
	묵호 Mukho 
	집현전 Jiphyeonjeon 


 

Note: Tense (or glottalized) sounds are not reflected in cases where morphemes are compounded, as in the examples below. 
	e.g.
	압구정 Apgujeong
	낙동강 Nakdonggang 

	
	죽변 Jukbyeon 
	낙성대 Nakseongdae

	
	합정 Hapjeong 
	팔당 Paldang 

	
	샛별 saetbyeol 
	울산 Ulsan 


 

(2) When there is the possibility of confusion in pronunciation, a hyphen '-' may be used. 
	e.g.
	중앙 Jung-ang 
	반구대 Ban-gudae

	
	세운 Se-un 
	해운대 Hae-undae 


 

(3) The first letter is capitalized in proper names. 

	e.g.
	부산 Busan 
	세종 Sejong


 

(4) Personal names are written by family name first, followed by a space and the given name. In principle, syllables in given names are not separated by hyphen, but the use of a hyphen between syllables is permitted. 
	e.g.
	민용하 Min Yongha (Min Yong-ha) 

	
	송나리 Song Nari (Song Na-ri) 


 

① Assimilated sound changes between syllables in given names are not transcribed. 
	e.g.
	한복남 Han Boknam (Han Bok-nam) 

	
	홍빛나 Hong Bitna (Hong Bit-na)


 

② Romanization of family names will be determined separately. 

(5) Administrative units such as 도, 시, 군, 구, 읍, 면, 리, 동, and 가 are transcribed respectively as do, si, gun, gu, eup, myeon, ri, dong, and ga, and are preceded by a hyphen. Assimilated sound changes before and after the hyphen are not reflected in Romanization. 
	e.g.
	충청북도 Chungcheongbuk-do
	제주도 Jeju-do

	
	의정부시 Uijeongbu-si
	양주군 Yangju-gun

	
	도봉구 Dobong-gu
	신창읍 Sinchang-eup

	
	삼죽면 Samjuk-myeon
	인왕리 Inwang-ri

	
	당산동 Dangsan-dong
	봉천1동 Bongcheon 1(il)-dong

	
	종로 2가 Jongno 2(i)-ga
	퇴계로 3가 Toegyero 3(sam)-ga 


Note: Terms for administrative units such as 시, 군, 읍 may be omitted. 

	e.g.
	청주시 Cheongju

	
	함평군 Hampyeong 

	
	순창읍 Sunchang 


 (6) Names of geographic features, cultural properties, and man-made structures may be written without hyphens. 
	e.g.
	남산 Namsan
	속리산 Songnisan 

	
	금강 Geumgang
	독도 Dokdo 

	
	경복궁 Gyeongbokgung
	무량수전 Muryangsujeon 

	
	연화교 Yeonhwagyo 
	극락전 Geungnakjeon 

	
	안압지 Anapji 
	남한산성 Namhansanseong 

	
	화랑대 Hwarangdae 
	불국사 Bulguksa

	
	현충사 Hyeonchungsa
	독립문 Dongnimmun 

	
	오죽헌 Ojukheon 
	촉석루 Chokseongnu 

	
	종묘 Jongmyo
	다보탑 Dabotap 


 

(7) Proper names such as personal names and those of companies may continue to be written as they have been previously.
(8) When it is necessary to convert Romanized Korean back to Hangeul in special cases such as in academic articles, Romanization is done according to Hangeul spelling and not pronunciation. Each Hangeul letter is Romanized as explained in section 2 except that ㄱ, ㄷ, ㅂ, ㄹ are always written as g, d, b, l. When ㅇ has no sound value, it is replaced by a hyphen may also be used when it is necessary to distinguish between syllables. 

	e.g.
	집 jib
	짚 jip 

	
	밖 bakk
	값 gabs 

	
	붓꽃 buskkoch 
	먹는 meogneun 

	
	독립 doglib
	문리 munli 

	
	물엿 mul-yeos 
	굳이 gud-i 

	
	좋다 johda 
	가곡 gagog 

	
	조랑말 jolangmal 
	없었습니다 eobs-eoss-seubnida 


Additional Provisions 
1. This system of Romanization becomes effective on the date it is formally proclaimed. 

2. Signs using the previous system of Romanization (road signs, official large-scale notices, information posted at cultural sites, etc.) when this system of Romanization becomes effective must follow this system before December 31, 2005. 

Publication such as textbooks using the previous system of Romanization must follow this system by February 28, 2002.

	New Romanization System (Simplified Table) 
ㅏ
	ㅓ
	ㅗ
	ㅜ
	ㅡ
	ㅣ
	ㅐ
	ㅔ
	ㅚ
	ㅟ
	ㅑ
	ㅕ
	ㅛ
	ㅠ
	ㅒ
	ㅖ
	ㅘ
	ㅙ
	ㅝ
	ㅞ
	ㅢ

	a
	eo
	o
	u
	eu
	i
	ae
	e
	oe
	wi
	ya
	yeo
	yo
	yu
	yae
	ye
	wa
	wae
	wo
	we
	ui


  

	initial 
final
	ㅇ
	ㄱ
	ㄴ
	ㄷ
	ㄹ
	ㅁ
	ㅂ
	ㅅ
	ㅈ
	ㅊ
	ㅋ
	ㅌ
	ㅍ
	ㅎ

	
	
	g
	n
	d
	r
	m
	b
	s
	j
	ch
	k
	t
	p
	h

	ㄱ
	k
	G
	kg
	ngn
	kd
	ngn
	ngm
	kb
	ks
	kj
	kch
	kk
	kt
	kp
	kh

	ㄴ
	n
	N
	ng
	nn
	nd
	(nn)
	nm
	nb
	ns
	nj
	nch
	nk
	nt
	np
	nh

	ㄹ
	l
	R
	lg
	ll
	ld
	ll
	lm
	lb
	ls
	lj
	lch
	lk
	lt
	lp
	lh

	ㅁ
	m
	M
	mg
	mn
	md
	mn
	mm
	mb
	ms
	mj
	mch
	mk
	mt
	mp
	mh

	ㅂ
	p
	B
	pg
	mn
	pd
	mn
	mm
	pb
	ps
	pj
	pch
	pk
	pt
	pp
	ph

	ㅇ
	ng
	ng
	ngg
	ngn
	ngd
	ngn
	ngm
	ngb
	ngs
	ngj
	ngch
	ngk
	ngt
	ngp
	ngh


� Transactions of the Korea Branch of the Royal Asiatic Society 38 (Oct. 1961): 121-128.  Reprinted by permission, Royal Asiatic Society-Korea Branch, CPO Box 255 Seoul Korea 100-602.


� As a word initial, normally not romanized beforeㅣ or a palatalized vowel.


� As a word initial, normally not romanized before ㅣ or a palatalized vowel; romanized as n before other vowels.


� When followed by ㅟ, ㅅis romanized  sh.


� When followed by the vowel ㅣ or palatalized vowels, ㄷ is romanized   j.


� When followed by the vowel  ㅣ or palatalized vowels, ㅌ is romanized  ch‛.


�  Randall K. Barry, ed.  LA-LC Romanization Tables: Transliteration Schemes for Non-Roman Scripts. 1997 ed. (Washington, D.C.: Library of Congress Cataloging Distribution Service, 1997), 99-113.  Reprinted with permission.  Available also from: � HYPERLINK "http://lcweb.loc.gov/catdir/cpso/roman.html" ��http://lcweb.loc.gov/catdir/cpso/roman.html�.  In late 2001, the CEAL Committee on Korean Materials began working with Korean language catalogers at the Library of Congress to formulate proposals for improving the guidelines.


� The Revised Romanization of Korean.  Seoul: National Academy of the Korean Language, Ministry of Culture & Tourism, Republic of Korea, 2000.  Reproduced by permission.  
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